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OIIMCAHUE OBPA3OBATEJIBHOW ITPOI'PAMMBI
1.1. Ilenv (muccusa) OIl BO.

OIl mmeer cBOeH LENBbIO pa3sBUTHE Yy CTYIEHTOB JIMYHOCTHBIX KAauecTB, a TaKXKe
dbopmupoBaHHe OOMIEKYIbTYPHBIX (YHHBEPCAIBHBIX) U MPOGECCHOHATBHBIX KOMIIETECHIIUH B
coorBercTBUM ¢ TpeboBanusmMu OC BO PY/IH no nanHoMy HampaBlIeHUIO MOATOTOBKH. Tarke
nenb OIl cocToUT B KaueCTBEHHOM IMOATOTOBKE KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX M KOMIIETEHTHBIX
npodecCHOHaNIoB, O0JAJAIOUIMX CUCTEMHBIMH 3HAaHUAMU B OOJIACTH TEOPUU IEPEBOAA,
MPAKTUYECKUMH YMEHHUSIMH OCYIIECTBICHUS YCTHOTO U MUCbMEHHOTO IIEPEeBOa B TyMaHUTAPHON
cdepe B LIEJIOM, U B aIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOM cepe, B 4ACTHOCTH, CIOCOOHBIX KPOME TOTO
OCYIIECTBIISITh  KOHCYJbTaTUBHO-KOMMYHHKATUBHYIO UM  IEJAAarorH4YecKyl0 JIeATeIbHOCTb,
BOCTPEOOBAHHYIO COBPEMEHHBIM PBIHKOM TPYZAa, TOCYAapCTBOM M OOLIECTBOM.

Muccus OIl — ciocoOCTBOBATH MOBBILIEHUIO CTEIICHU YIOBIETBOPEHHS 00pa30BaTEIbHBIX
noTpeOHOCTEH MO OCHOBaM OCYIIECTBICHHS IOPUIMYECKOTO MEPEBOAa B COLMAIBHO-3HAYUMBIX
KOHTEKCTaX, a Takxke (OpMHUpPOBATh KOMIUIEKCHOE TMpEJCTaBICHHE 00pa3oBaTeIbHON
UH(OPMALIMU IO OCHOBHBIM HAIPaBJICHUSM PA3BUTHS TEOPHUHU MEPEBO/A, TECOPHH FOPUIAMIECKOTO
nepeBojia, MpakTUKe MepeBojia B aJMHUHHUCTPATHUBHO-NIPaBoBO# cdepe, ucnonb3zoBanuun KT B
YCTHOM Y TIMCbMEHHOM FOPUYECKOM MEPEBOIE.

1.2. Ocnoenwie ceeoenus.

Y poBeHb BBICIIETO 00pa30BaHUS — MAaruCTPaTypa.

Cpoxk ocBoenus OII: 2 roga no ouHoii hopme 0OydeHuUs.

Tpynoemkocts ocBoenus cryaeHToMm OIl: 120 3aueTHBIX eTUHUIIBI.

Bunamu npodeccuoHanbHOW AEATENbHOCTH BBIMYCKHHKA SIBIISIOTCS  OOecreyeHue
MEXKYJIBTYPHOTO OOLIECHUS B PA3JIMYHBIX MPO(ECCUOHATBHBIX KOHTEKCTAX aJMUHUCTPATUBHO-
paBoOBOM cepsl; BHINOTHEHHE GYHKLNI TOCPEAHNKA B c(hepe MEKKYIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUH;
MCIIOJIb30BaHUE BUJIOB, IIPUEMOB U TEXHOJIOTHI IEpeBoa C y4eTOM XapakTepa HepeBOAMMOIO
TEKCTa W YCJIOBUH NepeBoAa A TOCTHKEHUS MAaKCHUMAaJIbHOTO KOMMYHUKAaTHUBHOTO 3(dexra;
poBeJieHNE NHPOPMAITMOHHO-TIOMCKOBOM AESITEIbHOCTH, HAIIPABJIEHHOM Ha COBEPIIIEHCTBOBAHUE
npodecCHOHATIBHBIX YMEHHH B 005acTH MepeBojia; COCTaBJIECHUE CJIOBapel, IJIOCCapHEB,
METOJMYECKMX pPEeKOMEHAAUi B MpodecCHOHATbHO OpPUEHTHPOBAHHBIX 00JacTIX IepeBoja,
CBSI3aHHBIX C aJMUHHMCTPATUBHO-IIPABOBOM JEATENbHOCTBIO; 00pabOTKAa pPYCCKOS3BIUHBIX H
MHOSI3bIUHBIX TEKCTOB B IPOU3BOJCTBEHHO-NPAKTUYECKUX LEIAX B COOTBETCTBUHU C
HOTPEOHOCTAMH CYOBEKTOB aJMHMHUCTPAaTUBHO-IPAaBOBOM cdepbl; M3ydyeHUE, KPUTUYECKUN
aQHAJINM3 U MIPOBEJIEHUE CaMOCTOSTENIbHBIX HCCIEA0BaHUN B 001aCTH IOPUINYECKON JIMHTBUCTUKU
U JIMHTBOJUJIAKTUKH, TEOPUM IOPHAWYECKOTO NEPEBOJA M MEXKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAllMM B
aJMHUHHCTPATUBHO-NIPAaBOBOM cepe ¢ TNpPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX METOAMK Hay4YHBIX
UCCIIEIOBaHMIA; BBISABICHHE M KPUTHUECKUI aHAIN3 KOHKPETHBIX POOJIeM B 3asBICHHON OTpaciIu
3HAHUHU, BIUAIOMUX Ha 3PPEKTUBHOCTh OOYUYEHHS MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, MEXKYJIbTYPHBIX U
MEXbA3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

Pe3ynbraTrom OCBOEHHMS MpoOrpamMmbl CTaHET TOTOBHOCTH BBIMYCKHHUKA OCYIIECTBIISTH
NEePEeBOTYECKYIO IEATEIbHOCTD B a/IMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOM cepe.

Mectom peanu3anuy NPOrpaMMBbl  SBJISIETCS IOPUIMYECKHM HMHCTUTYT Poccuiickoro
yHHBepcuTeTa Ipyx0bl HapooB (Poccusi, MockBa).

1.3. Ocobennocmu peanuzayuu OIl BO.
[Iporpamma peanusyercsi Ha aHTJTUHCKOM S3bIKE.

1.4. Ilompeonocms pvinka mpyoa 6 evinycknukax oannoii OIl BO.



BoctpeOoBaHHOCTD BBITYCKHUKOB 00pa30BaTEIbHBIX YUYPESKICHUH Ha pbIHKE Tpyla
ABIISIETCS. OHUM M3 BaXHEHUIIUX Mokasareseit appekTuBHOCTH 00pa3oBaHMUsL.

VYcTaHOBIEHBl ~ TECHBIE  KOHTAaKTbl €  IOTEHIHAJIbHBIMM  paboTojaTensiMu  Ha
MEXIYHApOJAHOM, PErHOHAIBHOM U (eIepaIbHOM YPOBHSIX.

3HaHMS U HABBIKU, MOJIYYEHHBIE B PE3YJIBTATE YCIEIIHOTO OCBOEHHUS IPOIPaMMbl, MOTYT
OBITH MIPUMEHEHBI IPU YCTPOMCTBE HAa PabOTy HA JIOJKHOCTH MEPEBOIUYMKA B MEXIYHAPOJHbBIE
OpraHM3aly, WHOCTPAHHbIE M POCCUMCKHE IOPUAMYECKHE KOMIIAHUHM, IE€PEBOJYMKA-
CUHXPOHHCTA, NEPEBOIYMKA JIJISl TIPABOOXPAHUTEIBHBIX U CYJAEOHBIX OPraHOB T'OCYJapPCTBEHHOMN
BJIACTH.

1.5. Tpebosanun k abumypuenmy.

Jluna, WMEMNME IUILUIOM O BBICIIEM OOpa30BaHMM W JKENAIOIIME OCBOUTH JIAHHYIO
MAarucTepCKyl0 MporpamMmy, 3a4UCIISIOTCS B MarucTpaTypy IO pe3ylibTaTaM BCTYIHUTEIBHOIO
MEXIUCIUIUIMHAPHOTO 3K3aMeHa, IporpaMMa KOTOPOTro pa3pabaThIBacTCsi BY30M C IIENBIO
YCTaHOBJICHHS y TIOCTYNAOLIEr0 HATMYUSI, KaK IPABHUJIO, 3HAHU, YMCHUI Y HABBIKOB!

B 06J1acTH HHOCTPAHHOTO A3bIKA H NEpPeBOAa:

VYpoBenb B2 («cpennuit» ypoBeHb) PEKOMEHAYETCS B KaueCTBE MHHHUMAIBHOTO YPOBHSI
BJIQJICHUSI HMHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM, HEOOXOJMMOro JUIs CHa4d HK3aMeHa. AOHTYpHCHT,
HOCTYMAKLIUN B MATHCTPATYPY, A0JDKEH

3HATh:

— O CHCTEMHO-CTPYKTYpHOH OpraHu3alMd U3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO  sI3bIKa,

(YHKIIMOHHPOBAHUH EAWHHUI] €T0 MOJCUCTEM;
—  (yHKUIMOHAIBHO-CTUIIMCTUYCCKON NUPPEPEHINANNN U JKAHPOBBIX PA3HOBHIHOCTSX
TEKCTOB M3y4aeMOIr0 HHOCTPAHHOT'O SI3bIKa;
— 0 pa3IUYHBIX BU/IaX U (popMax HHOSI3BIYHON PEUeBOM CATCIBHOCTH;
— 00 OCHOBHBIX BHJIaX TIEPEBOTYCCKOM JCATEILHOCTH;
— 0 0a30BBIX MOHATHSX JUHIBUCTUKH U TEOPHH S3bIKO3HAHUS;
yMeThb:
—  OCYLIECTBIIATh HHOSI3BIYHYIO KOMMYHHUKAIMIO B CTAHJAPTHBIX CUTYAIUAX O(QHINATBEHO-
JeTIOBOTO M MPOQeCcCHOHATHHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOIICHUS;

— OCYIICCTBIIATh MHUCHMEHHBIN MEPEBOJI TEKCTOB OOLICTYMAHUTAPHON M OOIIECTBEHHO-
MOJMTUYECKON HANPABICHHOCTH;

— OCYILIECTBIIATH BOCIIPHUATHE HA CIYX aHIJIOSN3BIYHON PEUH;

— THUCBMEHHO (UKCHPOBATh KpaTKOE COJCpKaHHE BOCIPHHUMAEMOrO Ha  CIyX
AHTJIOSI3BIYHOTO TEKCTA,

BJIA/IETh:

— HaBBIKAMH COITMOKYJIBTYPHOH U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU, 00ECIIEYNBAIOIIINMHE

aJIeKBAaTHOCTh COIMATBHBIX U MPO(ECCHOHAIBHBIX KOHTAKTOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—  Pa3TUYHBIMH BUAAMU WHOS3BIYHON PEUEBOH JIESITEIBHOCTH;

— 0a30BOM  TEPMHHONOTHMEH  JUIS  OCYIISCTBJICHUS  OQUIMAIBHO-ACIOBOH |

npodecCHOHaIbHO-OPUCHTHPOBAHHON KOMMYHHKAIIIH;

— 0a30BBIMHU HaBBIKaMH MUCBMEHHOTO MEPEBO/IA.

Llenpi0 BCTYNMUTEIBHOTO MEXIUCIUIUIMHAPHOTO JK3aMEHa B MAaruCTpaTypy SBISCTCS
OLICHKA HMMEIOIIUXCS y TOCTYMAIOIIEr0 TEOPETUYECKUX 3HAHWH I10 JIMHTBUCTUKE W TEOPUH
SI3bIKO3HAHMS, TPAKTUYECKHX HABBIKOB PA3IMYHBIX BUIOB PEUCBOI IEATEIHHOCTH HA AaHTJIMHCKOM
S3bIKe, a TaKkKe Oa30BBIX MPAKTUYECKHMX HABBIKOB MHCBMEHHOTO IIEpeBOJa C YYETOM
NPOTPaMMHBIX ~ KPHUTEPUEB W OTJIHYUTEIBHBIX  OCOOCHHOCTEH  BapUATUBHOW  YacTH
00pa3oBaTeNbHON IPOTPAMMBI.



1.6. XapakTepucTHKa NpoecCHOHATBHOM AeATEJbHOCTH MATHCTPOB

1.6.1 O6aacTb npodeccHOHATBHOM eSITeJIbHOCTH MATHCTPOB

OO6nactb TPOPECCHOHATHPHON JIEATEILHOCTH BBITYCKHUKOB IPOTPaMM  MarucTpaTyphl
BKIIIOYAET JIMHTBUCTHYECKOE OOpa30BaHHME, MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHHKAIIMIO, HOBBIC
WH(POPMAIMOHHBIC TEXHOJIOTHH.

Crnenuduka npodecCHOHABHON EATEIBPHOCTH MAaruCTpOB C YYE€TOM MaruCTepCKO
pOTpaMMbl  COOTBETCTBYET IOJTOTOBKE KaJpOB Ui OCYIIECTBICHUS IEPEBOAYECKON
JESITEIIbHOCTH B PAMKaX WHOCTPAHHBIX U POCCUICKUX FOPUIUICCKIX KOMITAHHUA, MEKTyHAPOTHO-
NPAaBOBBIX MHCTHTYTOB, a TaKXe JUIA OCYIIECTBJIICHUS YCTHOH M MUCHMEHHOW NEPEBOIYCCKOM
JESTEIILHOCTH B CHCTEME MPABOOXPAHUTENBHBIX M CYJeOHBIX OPraHOB rOCYAapCTBEHHOW BIACTH
PO.

1.6.2 O0bekT npodeccuoHaILHOI eI TeIbHOCTH MArUCTPOB
O0bexThl TPO(HECCHOHATIBHOM IEATEIIbHOCTH MaruCTPOB BKIIIOYAIOT CIEAYIOLIUE:
TEOPHsI U3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;
MHOCTpPaHHBIE SI3BIKH U KYJIBTYPbI CTPaH U3y4aeMbIX S3BIKOB;
HepeBOJl ¥ NIEPEBOIOBE/ICHUE;
TEOPHSI MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAIUH.
1.6.3. Buabl npodeccuoHaIbLHOI 1eATeJIbHOCTH MAarucTPOB
Bunast npodeccnonanbHOM 1eSTETbHOCTH MariCTPOB BKITIOYAIOT CIIEAYIOIINE:
JIMHTBOJIUIAKTHYECKAs;
NIePEBOTIECKAS,
KOHCYJIbTATUBHO-KOMMYHHKAaTHBHASI.
1.6.4. 3anaum npodeccHoOHANBbHOM 1esITeIbHOCTH MATHCTPOB

Maructp no HampasineHuto mnojarotoBku 45.04.02 IOpucnpyzaeHuuss T0MKEeH OBbITH
MOJATOTOBJICH K pEIICHHIO TPOPECCHOHATBHBIX 33aJad B COOTBETCTBHH C TPOQHIHLHON
HalpaBJIEHHOCTHIO MaruCTepCKON MporpaMMbl ¥ BUAAMHU NPO(PECCHOHATBHOM NesTeTbHOCTH:
a) IMHIBOAUAAKTHYECKAS:

pa3paboTka yueOHO-METOAMUYECKUX MaTEPHAJIOB C UCIIOJIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX
WH(POPMAIIMOHHBIX PECYpPCOB M TEXHOJIOTHUH;
0) mepeBoxvecKasi

UCTIOIb30BaHUE BHJOB, TPUEMOB M TEXHOJOTHH TEpeBoJa C YYETOM Xapakrepa
NEepeBOIMMOr0  TeKCTa M YCJIOBHH  mepeBoja Uil JOCTHXKEHHMS  MaKCHUMaJbHOTO
KOMMYHUKATUBHOTO 3 (deKxTa;

npoBeieHue  MH()OPMAIMOHHO-IOUCKOBOW  JEATEIbHOCTH,  HANpaBJICHHOM  Ha
COBEPILIEHCTBOBAaHNE MPO(ECCHOHANBHBIX MEPEeBOAYECKHMX YMEHUH B aJMHUHUCTPATHBHO-
paBoBOH cdepe;
B) KOHCYJIbTATHBHO-KOMMYHUKATHBHASL:

NPOBE/IEHUE JENOBBIX IEPEroBOPOB, KOH(MEPEHIUH, CHMIIO3UYMOB, CEMUHApOB C
UCTIOJIb30BaHUEM HECKOJIBKUX pabounX SI3BIKOB;

pa3paboTka M MPUMEHEHHE TAKTHK pa3pelieHUs KOH(JIUKTHBIX CHUTYyallMid B KOHTEKCTax
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAITH B I[EJIOM, B TAaKXK€ C yI4ETOM OCOOCHHOCTEW B3aWMOJCHCTBUS
CyOBEKTOB TUIIOBBIX U CIEUU(UUECKUX CUTYAIH aJMUHUACTPATUBHO-IIPAaBOBON Cephl;

npoBeleHHe  WH(POPMAIMOHHO-TIOMCKOBOW  NESTETHbHOCTH,  HAmNpaBJICHHOW  Ha
COBEpILEHCTBOBAaHHE MPO(ECCHOHATBHBIX YMEHUHN B 00JIaCTH MEXKYIbTYPHOI KOMMYHUKAIUH.

1.7. TpedoBanus k pesyiabtraram ocsoenusi OIl BO.

KommnereHmyu BeImycKHHKA, (HOPMUpPYEMBIE B ITPOLIECCE OCBOCHUS MPOTPAMMBI:



Huaexc I Onucanue KOMIICTCHIIUHN

O01eKyJIbTYypHbIe KOMIIETEHIIUU

BbINYCKHUK MPOTrPaMMbl XapaKTepu3yeTcs:

OK-1

CIOCOOHOCTBIO OPHEHTUPOBATbC B CUCTEME OOIIEYEIOBEUECKHX LEHHOCTEH,
YUYUTBIBATDH OEHHOCTHO-CMBICJIOBBIC OopucHTaIuu PA3IIMYIHBIX COLIMAJIbHBIX,
HallMOHAJIbHBIX, PEIUIHO3HBIX, NPOMECCHOHATIBHBIX OOLIHOCTEH M TIpynm B
POCCHIICKOM COLIMYME

OK-2

CHOCOOHOCTBIO PYKOBOJCTBOBAThCS TMPHUHIMIIAMH KYJIBTYPHOTO PEIITUBU3MA H
9TUYCCKUMHU HOpMAaMHU, MPCAINOJaratomumMn OTKa3 OT 3THOUCHTPU3MA U YBAKCHUC
cBOEOOpa3usi MHOS3BIYHON KYyJIbTYPHI M IEHHOCTHBIX OPHUEHTAIUH WHOS3BIYHOTO
coryma

OK-3

BJIQ/ICHHEM HAaBBIKAMU COLMOKYJIBTYPHOM U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIUH,
00eCreYnBAOIINMHI aJICKBATHOCTH COIMAIBHBIX U MPOPECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB

OK-4

TOTOBHOCTBIO K paboTe B KOJUIEKTHBE, COIMAIBHOMY B3aUMOJICHCTBUIO Ha OCHOBE
MPUHATBIX MOPAJIbHBIX U IPABOBBIX HOPM, K IPOSIBICHUIO YBAKECHUSA K JIFOISAM,
FOTOBHOCTbIO HECTH OTBETCTBEHHOCTh 33 MOJAJEpKAHUE JIOBEPUTEIbHBIX
MAPTHEPCKUX OTHOLICHUU

OK-5

CIIOCOOHOCTBI0O K OCO3HAHHUIO 3HAYEHHS FYMaHUCTHYCCKUX HeHHOCTeﬁ JJIA
COXPAaHCHUA U PA3ZBUTUA COBpGMGHHOfI OUBUIIN3allN1

OK-6

FOTOBHOCTBbIO IIPUHATH HPABCTBEHHbIE 00SA3aTENbCTBA 110 OTHOIIEHUIO K
OKpY’Karollel nNpupoje, 00IEeCTBY U KyJIbTYPHOMY HACIEIUI0

OK-7

BIIQJICHUEM HACIIEAUEM OTEYECTBEHHOM HAyYHO! MBICIIH, HAIIPABICHHOW Ha PEIICHUE
o0I1eryMaHUTapHbIX U 00LIEUEI0BEYECKUX 3a/1a4

OK-8

BJIQJICHUEM KYJIbTYPOH MBIIIJICHUS, CIIOCOOHOCTBhIO K aHaiu3y, OO0OOILEHUIO
uHpOpMalLlMK, TOCTAaHOBKE IieNeil M BBIOOPY NyTell HMX IOCTHIKEHHs, BIajieeT
KYJIbTYpOH YCTHOM Y IMCBMEHHOU pPeYr

OK-9

CIIOCOOHOCTBIO NpUMCHATH MCETOABI W CPEACTBA TIO3HAHUA, 06y‘leHI/I$I u
CaMOKOHTPOJIA JJI1 CBOCTO HHTCIIJICKTYAJIbHOTO Pa3BUTHS, IOBBIIICHUA KYJIBTYPHOI'O
YPOBHH, HpO(l)eCCHOHaHLHOﬁ KOMIICTCHIIUH, COXpPaHCHHA CBOCTO 3I0pPOBbA,
HPABCTBCHHOI'O U (1)I/ISI/I‘I€CKOF0 CaMOCOBCPIHICHCTBOBAHUSA

OK-10

CIIOCOOHOCTHIO 3aHUMATh TpaXXJAaHCKYIO IIO3UIMI0 B COLHUAJIBHO-JIMYHOCTHBIX
KOH(i)J'II/IKTHI)IX CUTyallusIX

OK-11

CIIOCOOHOCTBIO K OCO3HAHMIO CBOUX IMPaB M O0S3aHHOCTEH Kak TpakJaHWHA CBOEH
CTpaHbI

OK-12

CIIOCOOHOCTBIO UCITOIb30BaTh HeﬁCTBYIOIHee 3aKOHOOAaTCIILCTBO

OK-13

TOTOBHOCTBIO K COBEPIICHCTBOBAHWIO W PAa3BUTHIO OOIIECTBA Ha MPHHIIUIIAX
TyMaHW3Ma, CBOOOJIbI M IEMOKPATUH

OK-14

TOTOBHOCTBIO K TOCTOSITHHOMY CaMOPa3BUTHIO, MTOBBIIICHUIO CBOCH KBATM(UKAIIUH U
MacTepCcTBa

OK-15

CHOCOOHOCTBIO KPUTHUYECKH OLIEHUTHh CBOU JJOCTOMHCTBA M HEIOCTATKU, HAMETHUTb
IyTU U BBIOpaTh CPEe/ICTBA CAMOPA3BUTHS

OK-16

CIOCOOHOCTHIO K TOHUMAaHUIO COITUAILHOM 3HAYMMOCTH CBOEH OyayIei mpodeccun,
BIIQJICHUEM  BBICOKOM  MOTHBAIME€ld K  BBINOJHEHUIO  MPOdecCHOHATHHOU
JIEATEIIbHOCTH

Oo6menpodeccnoHaIbHbIe KOMIIETEH U

BBIHYCKHI/IK MporpaMmabl XapakKTCpU3yCTCs

OIIK-1

BJIAaJICHUEM CHUCTEMOM JIMHTBUCTHUYECKMX 3HAHMH, BKJIIOYAIOUIed B ce0s 3HaHHE
OCHOBHBIX  SBJICHHH Ha BCE€X YPOBHAX S3bIKA UM  3aKOHOMEPHOCTEU
(YHKIIMOHUPOBAHUS N3YYAEMBIX S3bIKOB, ()YHKIIMOHAIBHBIX Pa3HOBHIHOCTEH SI3bIKA




OIIK-2

BIAQJICHUEM CHCTEMOHW 3HAaHMM O LEHHOCTAX M MPEICTaBICHUSAX, NPHUCYILUX
KyJIbTypaM CTpaH H3Yy4YaCMbIX HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 00 OCHOBHBIX pasiiniusiax
KOHIIETITYyalbHON U SI3BIKOBOW KapTUH MHUpPa HOCHUTEJIEH TrOCylapCTBEHHOIO S3bIKa
Poccniickoit denepanuu 1 n3y4aeMsIX S3bIKOB

OIIK-3

BJIQJICHHEM CHCTEeMOM 3HAaHUH O LEHHOCTSIX U TPEJCTABICHUSAX, MPUCYIINX
KyJIbTypaM CTpaH H3Yy4YaCMbIX HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, 00 OCHOBHBIX pasiiniusax
KOHIENTYalIbHONH U S3BIKOBOM KapTUH MHpa HOCHUTENEH TroCyAapCTBEHHOTO f3bIKa
Poccuiickoit @enepanuu U pyccKOro )KECTOBOTO A3bIKa

OIIK-4

BJIQJICHHEM KOTHUTHUBHO-IMCKYPCUBHBIMH  YMEHHUSMH, HampaBiICHHbIMU  Ha
BOCIIPUSITUE U MOPOKJIECHUE CBSI3HBIX MOHOJIOTHYECKUX U JUATOTHYECKUX TEKCTOB B
YCTHOM M MMChbMEHHOM (hopMax

OIIK-5

BJIaJICHHEM O(UIHATIBLHBIM, HSUTPAJIHHBIM U HEO(PUIIMAIbHBIM PETUCTPAMH OOIICHUS

OIIK-6

BJIaJICHUEM KOHBEHIIMSMU PEYEBOI0 OOIIEHHUS B MHOSA3BIYHOM COLIMYME, ITpaBUIaMU
U TPAIUIMSIMHA MEXKKYJIbTYPHOTO M MPO(PECCHOHATBHOTO OOMICHUSI C HOCUTEISIMH
U3y4aeMoro si3bIKa

OIIK-7

CIIOCOOHOCTBIO TNPEACTABIATh CHEHU(PUKY MHOA3BIYHOW HAy4YHOM KapTHHBI MHUpAa,
OCHOBHbIE 0COO€HHOCTH Hay4yHOI'0 JUCKYPCa B FOCY1apCTBEHHOM si3blke Poccuiickoit
Denepanviv U N3y4aeMblX THOCTPAHHBIX SI3BIKAX

OIIK-8

CHOCOOHOCTBIO MPEJCTABIATh CHELU(PHUKY MHOA3BIYHON HAayuyHOW KapTHHBI MMpa,
OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH HAyYHOTO JTUCKYpCa B PYCCKOM >KECTOBOM M H3Yy4aeMbIX
MHOCTPAHHBIX A3bIKAX

OIIK-9

TOTOBHOCTBIO ~ IIPEOJI0JIeBaTh  BIMSHUE  CTEPEOTHUIIOB M OCYLIECTBIATH
MEKKYJIbTYPHBIN IHANOT B 001Iel 1 podeccroHabHON cdepax oOnieHus

OIIK-10

BIIQJICHUEM JTHUYECKMMHU U HPABCTBEHHBIMU HOPMAaMU IIOBEICHMS, NPUHATHIMHU B
WHOKYJIbTYPHOM COLIMYME

OIIK-11

CIIOCOOHOCTBIO co3aBaTb MW PCHAKTUPOBATH  TCKCTHI HpOCI)eCCI/IOHaJ'ILHOl"O
Ha3HAa4YCHUA

OIIK-12

BJIAJICHUEM COBPEMEHHBIM HAayYHBbIM IMOHSATHHHBIM ammapaTroM, CIIOCOOHOCTHIO K
CUCTEMHOMY IPEJICTABICHUIO TUHAMUKU Pa3BUTHs N30paHHON 00JIaCTH HAay4yHOU U
npodecCHOHATIBHOMN eI TETbHOCTH

OIIK-13

CIIOCOOHOCTBIO HCITOJIb30BaTh MOHATHHHBIN anmnapaT Guiocopuu, TEOPETUIECKON U
INPUKIAJHOW JIMHIBUCTUKH, [I€PEBOJOBEACHUS, JIMHIBOAUNAKTUKA U TEOPUH
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIMU JJIs1 pelIeHs] NPOpeCCHOHANbHBIX 3a/1a4

OIIK-14

BJIAJICHUEM 3HAHUEM METOHOJIOTHYECKUX NPUHLUIIOB U METOJAUYECKUX IMPUEMOB
HAaY4YHOU JESTEIbHOCTH

OIIK-15

CIIOCOOHOCTBIO CTPYKTYPHUPOBATb U HHTCTPHUPOBATH 3HAHUA U3 PA3JIMYHBIX oOnacreit
HpO(i)eCCHOHaJTBHOﬁ ACATCIIBHOCTU N YMETH TBOPUYCCKU HCIIOJb30BaTh U pa3BUBATb
9TH 3HAHHUA B XOJC PCIICHU A HpO(I)CCCI/IOHaHBHBIX 3aga4

OIIK-16

CHOCOOHOCTBIO BHUJETh MEXKAMCUUIUIMHAPHBIE CBSI3M HW3Yy4aeMbIX JUCIUILIUH
(Momyneil) W mMOHMMATh MX 3Ha4YeHWe Juis Oyaymed npodeccrHoHaIbHON
JESTEIIBHOCTH

OIIK-17

BJIaJICHHEM COBpeMeHHOM nH(OpMalMOHHON 1 6ubnuorpaduyeckoil KylnbTypon

OIIK-18

CIIOCOOHOCTBIO HU3y4daTb PpCUCBYIO ACATCIBHOCTDH HOCHUTEICH A3bIKa, OIIMChIBATb
HOBBIC SABJICHUA W IPOLCCCHI B COBPEMCHHOM COCTOSHHUM A3bIKa, B O6IHeCTBeHHOI\/'I,
MOJIMTUYECKON 1 KyJ'ILTypHOfI JKU3HU MHOA3SBIYHOT'O COIIMYyMa

OIIK-19

CITIOCOOHOCTBIO  AHAJIM3WPOBATh SIBJICHUS M TPOLECCHl, HEOOXOIUMBIE IS
WUTIOCTPAIlM ¥ TOATBEPIKICHUS TEOPETUYECKUX BBIBOJIOB  MPOBOJUMOTO
HCCIIETOBaHUS

OIIK-20

TOTOBHOCTBIO TPUMEHSTH COBpPEMEHHBIC TEXHOJIOTUH cOopa, 00paboTKu U
MHTEPIIPETANH MTOJYICHHBIX IKCIIEPUMEHTAIBHBIX JTAHHBIX




OIIK-21

CIIOCOOHOCTBIO aJaNTUPOBAThCS K HOBBIM YCJIOBHUSIM JESTEIHHOCTH, TBOPYECKH
UCIIOJIb30BATh TOJTYYCHHBIC 3HAHUS, HABBIKM M KOMIICTCHIIMU 3a MpeesiaMu y3KO
npodeCCHOHATBHON chepbl

OIIK-22

BJIAJICHUEM [PUEMaMH COCTaBJICHHUA W O(GOPMIICHHS HAYyYHOH JOKYMEHTAIHH
(muccepranuid, OTY4ETOB, 0030pOB, pedeparoB, aHHOTALMH, TOKIAIOB, CTaTEH),
O6ubmmorpaduu 1 CChIIOK

OIIK-23

CIIOCOOHOCTBIO CaMOCTOSITENILHO npuodpeTaTh u UCIIOJIb30BaTh B
MCCJIEI0OBATENIbCKOM M MPAKTHUYECKOW JIeATETbHOCTH HOBBIC 3HAHUS U YMEHWS,
paciupsTh U yrayousiTh COOCTBEHHYIO HAyYHYIO KOMIIETEHTHOCTh

OIIK-24

CIOCOOHOCTBIO K CAMOCTOSITEIIBHOMY OCBOCHHIO MHHOBAITMOHHBIX 00JIACTEH U HOBBIX
METO/IOB MCCIICIOBAHHUS

OIIK-25

CIIOCOOHOCTBIO ~ HCIOJIb30BATh B ITIO3HABATEIILHOM U HCCIIEIOBATEILCKON
JIEATEIIFHOCTH 3HAHUE TEOPETHYECKHX OCHOB M MPAKTHUECKHX METOAUK PEIICHHUS
pohecCHOHATIBHBIX 3aa4

OIIK-26

CIIOCOOHOCTBIO  CaMOCTOSITENIBHO pa3padaThiBaTh aKTyaJbHYIO IPOOJIEMaTHKY,
MMEIOIIYIO0 TEOPETHUECKYIO M MPAKTUYECKYIO 3HAUUMOCTh

OIIK-27

FOTOBHOCTHIO K OOYYEHHIO B aCIUPAaHType MO MU30pAaHHOMY M CMEXKHBIM HayYHBIM
HaIlpaBJICHUAM

OIIK-28

CIIOCOOHOCTBIO OPHEHTUPOBAThCSI HAa PBIHKE TpyJa M 3aHATOCTH B YacTH,
Kacarouielicsi CcBoed MNpoecCHOHATBHON JEeATENIFHOCTH, O00JalaeT CHUCTEMOU
HABBIKOB K3UCTCHIIMAIBHOW KOMIETEHIIMU (M3yYCHUE PBIHKA TPYJa, COCTABICHHUE
pe3oMe, TIPOBEICHHE COOECeOBaHMS M IEPEroBOPOB C  IMOTCHIHAJIbHBIM
paboToiaTesnem)

OIIK-29

BJIa/ICHEM TTTyOOKHMMU 3HAHUSIMU B 00s1acTH PO eCCHOHATBHONU U KOPIIOPATUBHOM
STUKH, CTIOCOOHOCTHIO XPaHUTh KOH(UICHIIUATBHYIO HH(DOPMAIHIO

OIIK-30

BJIaJICHUEM HaBbIKAMM YIPaBICHUS MPO(PECCHOHANBHBIM KOJUIEKTUBOM JIMHI'BUCTOB
U crnoco0amMH OpraHu3aliii ero pabOThl B HENAX JOCTHKEHHS MaKCHMAJbHO
(P PEKTUBHBIX PE3YIHTATOB

OIIK-31

BlIaJlcHUEM  HaBblkamMu  opranmsaumun HHWP wu  ynpaBnenus  HaydHo-
UCCIIE0BATEIBCKUM KOJUIEKTUBOM

OIIK-32

BJIaJACHUEM CUCTEMHBIMU 3HAHUAMU B 00JIaCTH IICHUXOJIOTUH KOJIJICKTHBA U HAaBBIKAMU
MCHCPDKMCHTA OpraHn3alnuun

IIpodeccnonabHbIe KOMIIETEHIIUH
BeinyCKHUK NPOrpaMMbl XapakTepu3yercst

JIMHIBOAUJAKTHYCCKaAdA 1CATCJIbHOCTD:

IK-1

BJIAACHUEM TCOpI/ICI\/’I BOCIIUTAHUA U O6y‘I€HI/I$I, COBPEMCHHBIMH IIOAXOAaMU B
OOy4eHHH WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OOECIICUYMBAIONIMMH DPAa3BUTHUE SI3BIKOBBIX,
HHTCJUICKTYAJIBHBIX W IMO3HABATCJIBHBIX CHOCO6HOCTeﬁ, HEHHOCTHBIX OpHUCHTAINUN
00y4aromuxcsi, TOTOBHOCTh K YYaCTHIO B JHAJIOTe KYyJIbTYp, JalibHEkIee
caM000pa30BaHKe TOCPEJICTBOM M3Y4aeMbIX S3bIKOB

MK-2

CIOCOOHOCTBIO TNPUMEHATh HOBBIE IEJArorn4ecKue TEXHOJOTMHM BOCIUTAHUSA U
o0ydeHus ¢ uenblo (GopMHUpoBaHHS Yy OOYyYAIOIIMXCS YEPT BTOPUYHOU SA3BIKOBOM
JUYHOCTH, Pa3BUTHS NEPBUYHOH  A3BIKOBOW  JIMYHOCTH,  (HOPMHUPOBAHHUS
KOMMYHHUKATUBHOW U MEXKYJIbTYPHOU KOMIETEHIIMH 00Y4arOIIUXCs

IIK-3

BJIaJICHUEM COBPEMCHHBIMH TEXHOJIOTUSMHU OpTaHU3aluud  00pa3oBaTeIbHOM
OCATCIIPHOCTH MW OLCHKU JIOCTI/I)KGHI/II\/'I O6y‘—IaIOHH/IXC$I Ha PpPa3IM4YHBIX JSTalax
o0ydeHus

ITK-4

CIOCOOHOCTHI0 A((PEKTUBHO CTPOUTH YUEOHYIO JCATEIHHOCTh HAa BCEX YPOBHSX H
oTarnax JIMHI'BUCTHYCCKOI'O 06pa3013aHH;1, BKJIXO4as BBICIICEC O6pa3OBaHI/Ie )41
JIOTIOJTHUTEIbHOE MPO(deCcCHOHATBLHOE 00pa30BaHNe

nepeBoavdeCKas 1eATCJIbHOCTb:




IIK-16

BJIQJICHHEM METOAMKOM MpenrnepeBoIYecKOro aHaiu3a TEKCTa, CIOCOOCTBYIOIIEH
TOYHOMY BOCIIPHUSITHUIO HMCXOJHOTO BBICKA3bIBAHUS, MOIATOTOBKH K BBITIOJHEHUIO
nepeBo/ia, BKIItoYas MOMCK HH(GOpMaluu B CIPABOYHOM, CIIEIUATIBLHON JINTEpaType U
KOMIIBIOTEPHBIX CETAX

IK-17

BJIaICHUEM crocodamu JOCTHUKCHHS DKBUBAJICHTHOCTHU B IIEPEBOJIC U CIIOCOOHOCTBIO
MMPUMCHATH aICKBATHBIC IPUCMbI ICPCBOJA

IIK-18

CIIOCOOHOCTBIO OCYIICCTBIIATH MMMCbMEHHBIN nepeBoa ¢ CO6J'II-OI[CHI/ICM HOpM
JIEKCUUECKOI OKBHBAJICHTHOCTH, CO6JIIO[[€HI/IGM rpaMMaTu4€CKuX, CUHTaKCUUICCKHX
N CTUJIMCTUYCCKHUX HOPM

IIK-19

BJIaACHUCM HaBBIKAMH CTUJIMCTUYCCKOTO PCAAKTUPOBAHUA IICPEBOAA, B TOM YUCIIC
XYHAOKCCTBCHHOI'O

ITK-20

CIIOCOOHOCTBIO OCYUIECTBJIATH YCTHBIM IIOCIEAOBATEIbHBIA IEPEBOJ U YCTHBIN
IepeBoJl C JIMCTa C COOJIOACHHEM HOPM JIEKCHYECKOW SKBHUBAJIEHTHOCTH,
T'paMMAaTHYCCKUX, CHUHTAKCUYCCKUX W CTHJIMCTHUYCCKUX HOPM TCKCTA IMECPCBOJA U
TEMIOPAJIbHBIX XaPAKTEPUCTUK UCXOAHOIO TEKCTA

IIK-21

BIIQJICHUEM CHCTEMOM COKpAIEHHOM IEPEBOMYECKOW 3alMCU INPHU BBITOJIHEHUH
YCTHOT'O IIOCJIE0BATENBHOIO IEPEBOJA

IK-22

BIQJICHUEM HABBIKAMHM CHHXPOHHOI'O II€pEBOJa C HWHOCTPAaHHOIO $3bIKa Ha
rocynapcTBeHHblil s3Ik Poccuiickoit ®denepanuu M ¢ rocylapCTBEHHOIO s3bIKa
Poccniickoit ®denepanuu Ha HMHOCTPAHHBIM SA3BIK M 3HAKOM C IIPUHLMIIAMH
OpraHM3alMi CHHXPOHHOI'O IE€PEBOJAa B MEXAYHapOAHBIX OpraHM3alUAX U Ha
MEKTyHAPOJHBIX KOHPEPEHIIHUIX

IIK-23

BJIAJICHUEM TUKOM YCTHOTO NIEPEBOJIA

I1K-24

BJIaJICHUEM MEXAYHApOJIHBIM 3TUKETOM M IPaBUIAMU MOBEIECHUS MEPEBOAUYUKA B
pPa3IUYHBIX CUTYyalUAX YCTHOTO IiepeBojia (COMpPOBOXKAECHUE TYPUCTUUYECKON
Ipynmnel, oOecreyeHne JAeJOBbIX IeperoBOpoB, OOECleYeHue IeperoBOpoB
OQUIMANIBHBIX AeJleraluii)

KOHCYJbTATUBHO-KOMMYHUMKATHBHAA TCATCJIbHOCTDb:

IIK-25

CIIOCOOHOCTBIO OCO3HABATh LENH U 33J]aul 00I1eeBPONEHCKON SI3bIKOBOW MOJIUTUKH
U A3BIKOBOM TIOJUTUKM B JPYIUX PETHOHAX B YCIOBHUAX MEXKKYJIBTYPHOIO
B3aUMOJICUCTBUS

IIK-26

CHOCOOHOCTBIO BBIABIATH MCTOYHHKM BO3HUKHOBEHHS KOH(IMKTHBIX CHUTYyalUil B
MEXKYJIbTYPHOM  KOMMYHUKAallM¥, BBIABIAT WM YCTPaHATh  IPHUYUHBI
JUCKOMMYHUKAIIMU B KOHKPETHBIX CUTYalUAX MEXKYJIbTYPHOIO B3aUMOAECHCTBUS

IK-27

CIIOCOOHOCTBIO OCYIIECTBIISITh MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHKAIUIO B COOTBETCTBUU C
NPUHATBIMH HOPMaMHU M TpaBWJIaMH B Pa3IMYHBIX CUTYAIUSX MEXKYIbTYPHBIX
00MEHOB (J1eI0BbIE EPETOBOPHI, IEPErOBOPHI OUIINATBHBIX JeJIeraluii)




1.8. TpedoBaHus K pe3yJabTaTaM 0CBOEHUS OCHOBHOI 00pa30BaTe/IbHOI NPOrpaMMbl

Buabi npodeccnoHaIbHOM 1eATETbHOCTH

- JUHTBOOUAAKTHYCCKaAsd,

- IEpEBOAYECKA;

- KOHCYJIbTaTUBHO-KOMMYHUKATHUBHA.
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HaunmeHoBaHMe JUCHUILUIMH (MOAYJIeil)
B COOTBETCTBUH € YU4eOHBIM IUIAHOM

ba3zoBas yacth

History and Methodology of Science

(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapI/IaTl/lBHafl 4acThb

Bbaok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4




b1.B.1

Cross cultural communication in various
domains (in English)

b1.B.2 Translation studies (in English)

b1.B.3 Legal English course

F1.BA4 Legal Documents Translation

b1.B.5 Legal translation studies (in English)

b1.B.6 Consecutive Interpreting Course

b1.B.7 Editing and Proofreading (English-other
language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

F1.B.9 Translation and Civil law

F1.B.10 Translation and criminal Law

F1.B.11 Conference Interpreting Course

F1.B.12 Translation and International Law
JAMCIUIIMHBI 10 BBIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 | Cognitive Linguistics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B./IB.02.01 National Legal Systems in Bilingual
Context (in English)

b1.B.Z1B.02.02 Semiotics of Communication (in
English)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B.JIB.03.01 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 | Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of 2))

b1.B.JIB.04.1-4 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.JZ1B.05.02 Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of 2)

b1.B.JZIB.06.01 Philosophy, Communication, Translation

b1.B.JZIB.06.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)




B1.B.IB.07.01

Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B./IB.07.02 | International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./1B.08.01 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.JIB.08.02 | Forensic Linguistics

b1.B.[1B.09 Module 9 (1 of 2)

b1.B.JIB.09.01 Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.JIB.09.02 | Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.JIB.09.1-4 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

b1.B.JIB.11.01 | Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 | Techniques and Resources for PSIT

b1.B.JIB.12 Module 12 (1 of 2)

51.B.JIB.12.01 Language Policy in the Gobal Context

b1.B.JIB.12.02 | Document Language Quality Control in
Public and International Organization

Baok 2 BapuatruBHasi yactb

Bb2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense
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HanMeHoBaHMe TUCHUILIUH (MOIYyJIeil)
B COOTBETCTBUH € YU4eOHBIM IUIAHOM

ba3oBas yacthb

History and Methodology of Science

(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuaruBHas yacThb

Cross cultural communication in various

domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation

Legal translation studies (in English)

Consecutive Interpreting Course

Baok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.b.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
b1.B4
b1.B.5
b1.B.6




b1.B.7

Editing and Proofreading (English-other
language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Translation and Civil law

b1.B.10 Translation and criminal Law

b1.B.11 Conference Interpreting Course

b1.B.12 Translation and International Law
JMcoMIIAHBI 10 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module I (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 | Cognitive Linguistics (in English)

F1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B./IB.02.01 National Legal Systems in Bilingual
Context (in English)

b1.B.J1B.02.02 Semiotics of Communication (in
English)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B.JIB.03.01 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 | Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of 2))

b1.B./1B.04.1-4 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./Z1B.05.02 Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of2)

b1.B.J1B.06.01 Philosophy, Communication, Translation

b1.B.JIB.06.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.Z1B.07.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B./IB.07.02 | International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./IB.08.01 Methodology of Foreign Language

Teaching




51.B.J1B.08.02

Forensic Linguistics

b1.B.JIB.09 Module 9 (1 of 2)

b1.B.Z1B.09.01 Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.JIB.09.02 | Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.[IB.09.1-4 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

b1.B.JIB.11.01 | Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 | Techniques and Resources for PSIT

b1.B.JIB.12 Module 12 (1 of 2)

b1.B.JIB.12.01 | Language Policy in the Gobal Context

b1.B.JIB.12.02 | Document Language Quality Control in
Public and International Organization

Baok 2 BapuaruBHas yactb

B2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense




QWAUNITO00 WOHAALAIrANOHM 9 UWIILEHUAI ‘BMHAIog01I
HWeWdOH MWIIHHOEL0gedH M HWIMOORULE WOUHOTRLd :()[-MIIO

BUHOMQO xedado
HOHAIrBHOMO09(od M YOMQOo € Jorenur MIIHAALAIADKOW dLEIaLOdMAD0
n dounioodoro oMHEHMId dredororoddil O19100HA0L0I :G-MIIO

XeMI9eE XITHHRALOOHH XIIWOBhAEH U WOSOLOK WOMIIAd
g 2odAMOUY OJOHRABH MLOOHHOQ000 OI9HEOHO0 ‘edUW 19HHLAEY HOHRARH
HWOHRIIEBOHU AMMPUIIDID dLEIrgeLorddl 019100HQOJ0LD 8- 1O

XeMNI9EE XITHHRdLOOHH
XIINOBhAEM M UUlledowa HOMOUMOO0J M9  WOHHod10derAo0dl
g 20dAMOUY 0JOHRABH MLOOHHOQ0J0 JI9HEOHO0 ‘BdUW 19HULAEN MOHhARH
HWOHRIIEBOHU AMMPUIDID d9LEIrgeLorddi 019100HQOJ0LD :/-NI1O

BAIIEE OJOWORhAEH HINKIIOLUOOH O KMHAMQO OJIOHIIreHON093(hodn
n oJoHdALdarAprow MWsHIMredl U uwerndedno ‘OWANIIO) WOHRIIEEOHH
4 KUHOMOQO O0J090hdd MWEMIIHOEHOM WOHUHOTerd :9-[IO

EHHOMQO nWed1iontod WigHIIreNTH(OSH

n  WHAIredIgoH — ‘WIIHIrBMNH(O  WoHMHOUerd  :G-MIIO

xewdod
MOHHOWIOMI M HOHLOA € €O01OMAL XINMOJRHIOUBHI M XHUMIOhHIOIOHOW
XI9HeEgd ~ omHOMXodom M omikuMdmoos  eH  MWIHHOIGedIEH
‘UWBHHOWA HMWIMHEMOAAMONT-OHEULUHION WOUHAIRId H-MI1O

OomenpodeccuoHaJIbHbIE KOMIETEHIIUN

BMIGEE 0I090LIX OIOMIIAd
n unnedorop HOMOUUII0J BMIIEE OJOHHIELOderAd01 HOLOLUOOH BdUW
Huldey MOg0MI9EE U MOHIIBALIOIHON XEMhHUIeed XIIHEOHOO QO ‘dOMIIEE
XI9HHRdL00HH XIIWovhAsH HedLo wedAranAy xumAondn ‘xuHOIgeLIoradn
N XELOOHHON O WHMHEHE HOWOLOMO WOMHOTerd :C-)IIQ

dOMI9EE XITWORRAEN

1 uunedorop HONOUUII0] BIIIEE 0IOHHI10dRI 001 UOIrOLUOOH

eduw HULdEN HOGOMIIEE U HOHILBALIIONHON XEUhUIreed XIIHEOHOO

00 ‘aoMI9eE XI9HHRALOOHM X19WaehAeu Hed1o wedArdarAx xumAoudun
‘XEUHOLrae1oTodI U XKLOOHHOI O UMHBHE HOWQLOMD WOHHOYRLd 1Z-NI1O

BII9EE HOLOOHIMAOHERd XITHIIrBHOUIHAD

‘dOMI9EE XI9IWOBhAEH EUHRAOdUHOUIHA( HOLoOHAOWOHONBE

U BMI9EE XBHE0JA X90€ BH UUHAIEE XITHEOHOO OMHEHE KQJD €
HOMIOIEhOIINE ‘UMHEHE XIOJRULONE.THUL HOWQLOMD WOHHAIeId - I1O

(Mopay.Jieil) B COOTBETCTBUM C
Y4eOHBbIM IIAHOM

History and Methodology of Science

Pedagogics and Psychology of HE (in
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b1.B.2

Translation studies (in English)

b1.B.3 Legal English course

bF1.BA4 Legal Documents Translation

b1.B.5 Legal translation studies (in English)

b1.B.6 Consecutive Interpreting Course

B1.B.7 Editing and Proofreading (English-
other language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Translation and Civil law

b1.B.10 Translation and criminal Law

b1.B.11 Conference Interpreting Course

F1.B.12 Translation and International Law

F1.B.1 Cross cultural communication in
various domains (in English)
JAMCIUIIMHBI 10 BBIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 | Cognitive Linguistics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B./IB.02.01 National Legal Systems in Bilingual
Context (in English)

b1.B.Z1B.02.02 Semiotics of Communication (in
English)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B.JIB.03.01 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 | Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (lof2))

b1.B.JIB.04.1-4 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.JZ1B.05.02 Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of 2)

b1.B./Z1B.06.01 Philosophy, Communication,

Translation

51.B.J1B.06.02

Translator Profession in the EU




51.B.J[B.07

Module 7 (1 of 2)

b1.B.Z1B.07.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B./IB.07.02 | International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./1B.08.01 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.JIB.08.02 | Forensic Linguistics

b1.B.[1B.09 Module 9 (1 of 2)

b1.B.JIB.09.01 Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.JIB.09.02 | Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.JIB.09.1-4 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

b1.B.JIB.11.01 | Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 | Techniques and Resources for PSIT

b1.B.JIB.12 Module 12 (1 of 2)

b1.B.JIB.12.01 | Language Policy in the Gobal
Context

b1.B.JIB.12.02 | Document Language Quality Control
in Public and International
Organization

BJiok 2 BapuarusHas yactb

B2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

Bb2.B.02 Research Work (permanently)

Biok 3 Ba3oBas yacThb

State Exam

Master’s Thesis Defense




ULOOHIIALEIY HOHIIEHONI0d(PodI HOMATAQ I
OUHORBHE XM 9LBWHHOU U (UOUATOW) HULLIUIIOUI
XIIWOBhAEH HEEED QI9HACHUITINITON KON
q1orud O19190HQOJ0IID 9I-M110

herres XI9HIIreHOM029(hodn ¥uHomad orox 4
EMHBHE ULE 91eaudsed U 91B40€9Ir0ON UMOdhdodL
9IOWA M HUIDOHAIALEAY  YOHAIreHOUOdd(podu
noloergo xiHhUIreed €M BMHeHE dregodudiorHu
u  d1edodudAIAdLo 019L00HQOOOWD :ST-MIIO

HMLOOHILALEOY HOHhABH gomwandu
XIMOOhUITOLOW M dOIMIHHAAI XUNOOhHUIOIOTOLOW
WOHUHBHE WOHUHII eI PI-MIIO

OowmenpogeccuoHaJIbHbIE KOMIIETEHUIUHT

heIree XIFHIIBHOMO2d(pod
guHomad BT MUIBXUHAWWNOM HOHAALIIADKOW
undool M MMMINBTHIOSIHMI ‘BMHIIQgorogodon
IDIMIOUEIHUL HOHTRINMdI M HOMOOhHIodoaL
‘unooorud Ledemmre UI9HUULEHOII
41eg0£9IrOLION 019100HQOJ0IID HY B 11(0)

HLOOHAIALEAY HOHILIEHOUDI3(podu
U HOHhARH H1JBIQ0 noxHedgen
guLngced IIMWEHUY OIMHALgRLIOodI AWOHWALOMO
¥ OI9I00HQOOOID  ‘Woledelllle  WIGHHHLEHOL
WISHhABH WISHHOWQdH00 WouHorerd :gI-MIIO

BUHOhBHERH
M9IOYOL  d9riegoduiderad
019100HQOJ0IIO H R 11(0)

OIOHAI'BHOMO29(odI
4 q91edRIre0d

HaumeHoBaHUEe THCHMILIHH
(MoayJieil) B cCOOTBETCTBHU € Y4eOHBIM
TLUIAHOM

ba3oBas yactnb

History and Methodology of Science

(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapI/IaTl/lBHafl 4acThb

Cross cultural communication in various

domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation

Legal translation studies (in English)

Consecutive Interpreting Course

Baok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
bF1.B.4
b1.B.5
b1.B.6




b1.B.7

Editing and Proofreading (English-other
language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Translation and Civil law

b1.B.10 Translation and criminal Law

b1.B.11 Conference Interpreting Course

b1.B.12 Translation and International Law
JMcOMIIAHBI 10 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module I (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

F1.B.JIB.01.02 Cognitive Linguistics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B.JIB.02.01 National Legal Systems in Bilingual
Context (in English)

b1.B.J1B.02.02 Semiotics of Communication (in
English)

F1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B.JIB.03.01 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of 2))

b1.B.[1B.04.1-4 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./Z1B.05.02 Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of2)

b1.B.Z1B.06.01 Philosophy, Communication, Translation

b1.B.JIB.06.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.Z1B.07.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.Z1B.07.02 International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./IB.08.01 Methodology of Foreign Language

Teaching




51.B.J1B.08.02

Forensic Linguistics

b1.B.JIB.09 Module 9 (1 of 2)

b1.B.Z1B.09.01 Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.JIB.09.02 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.JIB.09.1-4 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

F1.B.JIB.11.01 Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 Techniques and Resources for PSIT

b1.B.IB.12 Module 12 (1 of 2)

F1.B.JIB.12.01 Language Policy in the Gobal Context

F1.B.JIB.12.02 Document Language Quality Control in
Public and International Organization

Baok 2 BapuaruBHas yactb

B2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense




EUHRIOIIIOU d0TOLIN
XI990H W HOLOBIQO XISHHOMIIRIOHHH OIMHI0€00
AWOHAIFOLEOLOOWED M OI9LOOHQOO0LO  :HZ-MIIO

9LOOHLHOLOLINOY OIAHhABH
OIAHHO910000 91BIQAIIA M drsdumoed ‘BHHOWA
U BUHEHE QI990H HIOOHIUALEAY HOMOORUINedH
1 HOMO9I1BIONILOOH & 9Led0EdIrOIIoN U 91eLodgondn
OHYIAOLEOLIOWED 0I19100HQOJ0IID Hy & 1100

MO0 U nuPedIonIrgng ‘(MoLeLd
‘goreror ‘uuneLoHHe ‘g@oiedodad ‘@odoego ‘d010h1O
‘UueLdooour) HUITeIHOWANOY HOHRARH BUHOIWAO(O
U BUHOU'GBLO0d HWeWIHdI WoMHorerd :7g-MIIO

19doo nondarenondddpodu oxek nwerarodn
BS HMHUITHOLOIINOM M IMIG9eH ‘BUHBHE OIIHHORAIOI
91edOSIIrONION MMOOhdO9L ‘UIOOHIIOLEIY WEHIOLIA
WIGE0H ) KOdledodULIBIE OI9LOOHQOJ0LD :TZ-MIIO

XI9HHRY XITHIIreLHOWHUAIIIOMNE XITHHOhAIIOII
unnerddudornn u mirtogedgo ‘@dogd MUIOIOHXOL
OI9HHOWOdE00 91KHOWHAI OI19100HE0LOI :()Z-MIIO

OomenpodeccuoHaJIbHbIE KOMIETEHIIUN

EMHRIOT91r00H OJ0NWHIrogodn
gorodiqad XUNOOhULOd0dL EUHOIKdogrron
U uunedIoOIIM  BIT  QIMWHMIOXQOdH  ‘19900modu
U BUHOL'GE dredodUEUIreHR OI9100HQOJ0ID GI-MIIO

BWAUIIO) OIOHRIIEEOHU UHEMX UOHAALaIrAM

U YOMOORHLULION ‘UOHHIELOAMMIQO g ‘BMIIEK
HMUHEOLO0) WOHHOWAdE00 € 19009110dII ¥ KUHOI'gK
OI990H 9LBEI9OULIO “BMIIEE HUOLOLIUOOH ILOOHAIOLEY
o1499nad 91BRAEH 019100HQOJ0LD :QT-NI1O

nodArqrrAx
noxdonuPedIonrgug U HoHHOUITEWdoDHH
HOHHOWOdg00 WonHaIerd : £ 1-M 11O

HaumeHoBaHue TUCIMILIUH
(Mopny.Jieil) B COOTBETCTBUM C
Y4eOHBbIM IIAHOM

ba3oBas yacThb

History and Methodology of Science

(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

Bapl/laTﬂBHaﬂ 4acTrb

Cross cultural communication in
various domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation

Legal translation studies (in English)
Consecutive Interpreting Course

Editing and Proofreading (English-

other language)

baok 1
b1.b.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4

b1.B.1

F1.B.2
F1.B.3
F1.B.4
b1.B.5
F1.B.6
B1.B.7




b1.B.8

Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Translation and Civil law

b1.B.10 Translation and criminal Law

b1.B.11 Conference Interpreting Course

b1.B.12 Translation and International Law
JucounInHbI 10 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 Cognitive Linguistics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B.J1B.02.01 National Legal Systems in Bilingual
Context (in English)

b1.B.J1B.02.02 Semiotics of Communication (in
English)

F1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B.JIB.03.01 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of2))

b1.B.JIB.04.1-4 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./Z1B.05.02 Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of2)

b1.B.Z1B.06.01 Philosophy, Communication,
Translation

b1.B.Z1B.06.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.Z1B.07.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.Z1B.07.02 International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./IB.08.01 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B./1B.08.02 Forensic Linguistics




51.B.J1B.09

Module 9 (1 of 2)

b1.B.Z1B.09.01 Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.JIB.09.02 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.[IB.09.1-4 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

F1.B.JIB.11.01 Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 Techniques and Resources for PSIT

b1.B.IB.12 Module 12 (1 of 2)

F1.B.JIB.12.01 Language Policy in the Gobal Context

F1.B.JIB.12.02 Document Language Quality Control
in Public and International
Organization

Baok 2 BapuatuBHasi yacrb

B2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense
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HUIOBIQ0 € HWBHMHEHE HMIWITHWOLOMO WOMHOIeId :7¢-MI10

WOSHINAIITON WIMOIIrdLRdOrdIrd0N-OHhARH BUHAIrgedIA
U JUH uunesuHeldo HWeMIdgeH WOUHOUTRId :J¢-MIIO

gorerdrAcod xigHaUINOPDeE
OHAI'BWHOMBIW BMHOXHLOOY XEIroN € 19L00ed 010 unnesnHe1do
HINBQOJOLD U d0LOMEIHUL WOSUINOLIION WISHIIreHON99d(odi
guHOIgedk HINBMI9g9RH INOUHOY BRI 0€-M110

oinrewdoHN O1AHAIrBHTHOTU(HON 9LUHEdX
019.LO0HQOO01ID ‘iule yoHauredoudox u yoHdarrenoudddgodu
HLOBIIQ0 @ HWEMHBHE HWHUMNOQAILI WOMHAIRId :6Z-MIIO

OomenpodeccuoHaIbHbIE KOMIETEHIIUN

(warrareroroged wiaHIIrennHaLOL 9 godogorodon
W EBHHBIOI09900 ouHAWagodn ‘owoiead  OMHOIrEB1O09
‘erAdy exHI9d OMHORAEM) UMITHOLOIINOM WOHIIFBUITHOLOUENE
40M1998H HOWILOND 1oeIeIrgo ‘ULOOHIIILEIN
HOHIIreHOMO29(podI o080 EOUQIIOIeIeN ‘ULIBh € HLOOLEHRE U
erAdr oxHad eH Bodregoduinondo 019100HQOO0ID :Q7-MTIIO

WEUHOIgedIIeH WIIHhABH WITHXOWO U AWOHHRdQEN
o odAiHedumoe g€ OIMHORAQO M OI91LOOHE010I :/T-MIIO

4LOOWHREBHE OIANOORULYRdI
U o1A100rHIodoal olAmotonH ‘Aurewsrgodn oiKHAIrRALIE
qredidregedeed OHYIIOLEOLOOWED O0I19LO0HQOO0LIO :97-MI1O

helree XIFHIIrBHOMO9d(pod
suHomod MUTOLOW XMoohuLYedn u 40HO0
XUMOORMLIOdOL OMHBHE MIOOHILALEJY HOMO4GIAIBLIOTOLOOU
M YOHIIALRIRHEON € 9LRH0EIIOIION O19L00HQOJ01ID :ST-MTII1O

HaumeHoBaHHe THCHHMIIIHH
(Mopny.Jieil) B COOTBETCTBUM C
Y4eOHBbIM IIAHOM

Ba3oBas yacrthb

History and Methodology of Science

(Research in Linguistics, in English)
Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuarusHas yacTb

Cross cultural communication in
various domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation

Legal translation studies (in English)

Baok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
b1.B.4
b1.B.5




b1.B.6

Consecutive Interpreting Course

B1.B.7 Editing and Proofreading (English-
other language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Translation and Civil law

b1.B.10 Translation and criminal Law

b1.B.11 Conference Interpreting Course

b1.B.12 Translation and International Law
JMCcOUNINHBI 10 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

F1.B.JIB.01.02 Cognitive Linguistics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B.JIB.02.01 National Legal Systems in Bilingual
Context (in English)

b1.B.J1B.02.02 Semiotics of Communication (in
English)

F1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B./IB.03.01 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of2))

b1.B.JIB.04.1-4 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./Z1B.05.02 Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of2)

b1.B.JIB.06.01 Philosophy, Communication,
Translation

b1.B.JZIB.06.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.Z1B.07.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.Z1B.07.02 International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)




51.B.]1B.08.01

Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B./1B.08.02 Forensic Linguistics

b1.B.JIB.09 Module 9 (1 of 2)

b1.B.Z1B.09.01 Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.JIB.09.02 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.JIB.09.1-4 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

F1.B.JIB.11.01 Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 Techniques and Resources for PSIT

b1.B.IB.12 Module 12 (1 of 2)

F1.B.JIB.12.01 Language Policy in the Gobal Context

F1.B.JIB.12.02 Document Language Quality Control
in Public and International
Organization

Baok 2 BapuatuBHasi yactb

Bb2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense




OJOHHOILIIKOTAX dIrouh WOL 9 ‘erodgadon kuHeaoduiyerad

OIOMOORMIOUITML)  MWEBMI9EBH  WOMHAIerd  :qI-MII
WAOH XMMOOhMLOUIIUL)
" XUMOOhHUONBIHHD XIDOOhUILEWINRd.I WOMHATOIrQ0d

‘ULOOHLHOLBEUENE HOMOORHONOI WAOH WOHMHOIOIIQoo o Togadom
UIGHHOWIOUI  91BIELOOMADO  OI1LOOHQOOO0LD  :QT-MII

erogodorr Mwondn o1gHIRENOTR
9IBHOWHAI OI9IO0HQOOOID M drogadon € WIOOHIHOIBEHME

+
EUHIXULIOY HIWBQOJ0IID WOUHIIreIrd LTI
XEBL3) XIFHAJLOIGIINON M 9dATedaruIr
HMOHAIrEUNIOND ‘UOoHRogedld g wuullewdoGHH MOMOL KBhOIINE
‘errogodon OIMHOHIONIIE M UNIOLOIII Ol ‘KMHRAIISe 199 OIOHITOXOU "

oin1BNdI008 AWOHROL HOMOIAGLOQOJOLD  ‘BLOMOL  BEHMIBHE
oloxoonrogodonrodl UOMMIOLOW WOUHOTeId :QT-MII

onHegocedgo ooHaIrRHOMI2d(podI
QOHIIOLMHIrOLIOY U dMHed0ogRdQO 00MmoMd Kerollnd ‘BMHeg0ced90
OJONOORMIOMEIHHUI Xelele M XEKHH0dA X908 BH dIOOHIIOLEOY
01AHQORA 41M0d1d OHAMINI(P(PE OIILOOHQOIOLD :H-NII

IIpodeccuonanbHbIe KOMIIETCHIMH

KHHORAQO Xelele XI9HhHIreed BH KOXUIIOIBhAQO HMHOXULOOT

UMHOIO U  MIOOHIUOLKOY  yoHdIrolredosedgo  uuneeuHeldo
HWEMIOIOHXOL HWIGHHOWOdH0D WoMHoIers :¢-)II
EOXUITIOIBhAQO

HMUTTHOLOINOY HOHAAL9Ir AXDKOW M HOHIULEeXUHAWNOM
suHed0dundo(d ‘ULOOHRHI HOGOMIIEE HOHRHEdON

yurudeed ‘ULOOHRUL HOdOMIIEE HOHRUAOLE LdOh KOXUINIOIBRAQO
K suHeg0dUWdOd 0191111 O BMHORAQO ¥ BUHBLULIOOE HUIOIOHXAL
OIMOORUIOIRYIII 91980H 9LEHOWHAII 019LO0HQO0ID :Z-MI1

FOMIIEE XITWOBhAEN WOdLOTddo0n MHRdOERdQOOWED OOMUIH LB
‘dALa1rAY I0IrBUY g OIULOBRA X 91OOHE0LOI ‘BOXHUIIOIBRAQO
UUITELHOMAO XITHLOOHHII ‘UOLOOHQOJ0ID XITHILOLBIBHEOL

Y XI9HIIBALNOLIIOLHY ‘X1980M9EE dULHgeed MWHITIOTREMRhIIIOI00
‘WeNI9eE WIIHHEdLOOHH HMHORAQO € HINEXOXITOII HNITHHOWSJg09
‘BMHORAQO M KMHEIHIIO0E HOUd0dL WOHHIIeld s -)11

HaumeHoBaHHe THCHHMIIIHH
(Mopny.Jieil) B COOTBETCTBUM C
Y4eOHBIM IIAHOM

ba3oBas yactnb

History and Methodology of Science

(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuaruBHas yacTh

Cross cultural communication in
various domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Baok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3




bF1.B.4

Legal Documents Translation

b1.B.5 Legal translation studies (in English)

b1.B.6 Consecutive Interpreting Course

B1.B.7 Editing and Proofreading (English-
other language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Translation and Civil law

b1.B.10 Translation and criminal Law

b1.B.11 Conference Interpreting Course

b1.B.12 Translation and International Law
JAMcIUIIMHBI 10 BBIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

F1.B.JIB.01.02 Cognitive Linguistics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B.JIB.02.01 National Legal Systems in Bilingual
Context (in English)

b1.B.J1B.02.02 Semiotics of Communication (in
English)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B./IB.03.01 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of 2))

b1.B.[1B.04.1-4 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./Z1B.05.02 Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of 2)

b1.B.Z1B.06.01 Philosophy, Communication,
Translation

b1.B.JZIB.06.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.JIB.07.01 Didactics of Specialized Translation

Skills Training




B1.B.IB.07.02

International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./1IB.08.01 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B./1B.08.02 Forensic Linguistics

b1.B.JIB.09 Module 9 (1 of 2)

b1.B.Z1B.09.01 Court Interpreting (English- other
Language)

F1.B.J1B.09.02 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B./IB.09.1-4 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

F1.B.JIB.11.01 Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 Techniques and Resources for PSIT

b1.B.JIB.12 Module 12 (1 of 2)

F1.B./IB.12.01 Language Policy in the Gobal
Context

b1.B./1B.12.02 Document Language Quality Control
in Public and International
Organization

BJok 2 BapuarusHas yactb

B2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

Bb2.B.02 Research Work (permanently)

Biok 3 Ba3oBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense
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erogadol OIOHIOA HONULE WOUHAIRId :€T-MII

ITpodeccuonanbHbIE KOMIIETEHINH

XBUITHOJO(PHON XI9HITO0dRHAT KON
eH u xguneeudeldo xgHTOdeHAKOW g erogodon
oJoHHOdxHMO wHunesHHRIdO HWWenMIHUAAII O WOMNBHE
U N9€¥ UI9HHRdLOOHM eH HUITedorag HOMOUMII0] BIIIEE
0JOHHod10derrAo01 O U uUNedOrdd HONOUHII0J MIIEK
UI9HHOg10derA001 BH ®MI9eE OJOHHed100HM O erogodon
OIOHHOAXHUO WWeMIIgBH WOMHOrerd :gg-MII

erogadall 0I0HIIALBEOT SO0
OIOHIOA wuMHOHIrOUIME udl  uoulee HOMOORIOogadon
HOHHOMEdM00 HOWALOMD WOMHAIerd :Jg-MII

BIONOL OJOHTOXON
yurondoryedex xMuaredonwolr u erodgodon eLoMoL WAoH
XIDIOORULOMIMMLY M XHMOOhHMONBLHHO “XUMOOhRMIBWWedI
‘ULOOHLHOIREUEE HOMOORMONOI WAOH WOMHOUOIIQOD
0 eIoWIr O Yodgadon MITHIOA M 0gadoll HITHIIOLRIOTIIDOII
UIGHLIOA dLEIALOOMIAO0 O0I9LO0OHQOO0LD :()Z-MII

HauMeHoBaHHEe THCIIMIIIHH
(Mony.Jieii) B COOTBETCTBUM C
Y4eOHBIM IIAHOM

Ba3oBas yacrthb

History and Methodology of

Science (Research in Linguistics, in

English)

Pedagogics and Psychology of HE

(in English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuarusHas yacTb

Cross cultural communication in
various domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation

Baok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.b.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
bF1.B.4




B1.B.5

Legal translation studies (in
English)

b1.B.6 Consecutive Interpreting Course

B1.B.7 Editing and Proofreading (English-
other language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

F1.B.9 Translation and Civil law

F1.B.10 Translation and criminal Law

b1.B.11 Conference Interpreting Course

F1.B.12 Translation and International Law
JAucuuinHel 10 BbIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 | Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 | Cognitive Linguistics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B.JIB.02.01 | National Legal Systems in
Bilingual Context (in English)

b1.B.JIB.02.02 | Semiotics of Communication (in
English)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B.JIB.03.01 | Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 | Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of2))

b1.B.JIB.04.1- | Second Language Pracice

4 (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.ZIB.05.01 | Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.JIB.05.02 | Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of2)

b1.B.ZIB.06.01 | Philosophy, Communication,
Translation

b1.B.JIB.06.02 | Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.ZIB.07.01 | Didactics of Specialized

Translation Skills Training




B1.B.IB.07.02

International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./IB.08.01 | Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B./IB.08.02 | Forensic Linguistics

b1.B.JIB.09 Module 9 (1 of 2)

b1.B.Z1IB.09.01 | Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.JIB.09.02 | Multilingualism and Lawmaking:
EU practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.JIB.09.1- | Legal Documents Translation , 2nd

4 Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

b1.B.JIB.11.01 | Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 | Techniques and Resources for PSIT

b1.B.JIB.12 Module 12 (1 of 2)

b1.B.JIB.12.01 | Language Policy in the Gobal
Context

b1.B.JIB.12.02 | Document Language Quality
Control in Public and International
Organization

BJiok 2 BapuarusHasi yactb

B2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

Bb2.B.02 Research Work (permanently)

Biok 3 Ba3oBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense




